Scientific Electronic Journal “Foreign Languages in Uzbekistan”,
2025, vol. 11, No 2 (61), pp. 19-34

https://journal.fledu.uz

ISSN: 2181-8215 (online)

‘ Fledu.uz

A CORPUS-BASED ANALYSIS OF NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO UZBEK

IN SOCIAL MEDIA AND ONLINE CORPORA
Sevara Khasanboy qizi POLVANNAZIROVA

PhD Student, English Teacher

Khorezm Mamun Academy

Urgench State University

Urgench, Uzbekistan

IJTIMOIY TARMOQLAR VA ONLAYN KORPUSLAR ORQALI INGLIZ TILIDAN

O‘ZBEK TILIGA O‘ZLASHGAN NEOLOGIZMLARNING KORPUS TAHLILI
Sevara Xasanboy qizi POLVANNAZIROVA

Doktorant (PhD), ingliz tili o‘qituvchisi

Xorazm Ma’'mun akademiyasi

Urganch davlat universiteti

Urganch, O‘zbekiston

KOPITYCHBIY AHAJIN3 HEOJIOTU3MOB, NPUILIEAIIMNX B Y3BEKCKUM A3BIK

M3 AHIJIMVICKOI'O YEPE3 COLIMAJ/IbHBIE CETU U OHJIAMH-KOPITYChI
CeBapa Xacan6ou ku3u [I0JIBAHHA3UPOBA

JloKTOpaHT, npenoaaBaTe/ib aHTJIMACKOTO S3bIKa

Xope3mckada akasgeMuss MaMyHa

YpreHuckuu rocyZjlapCTBeHHbIM YHUBEPCUTET

Ypreny, Y36ekucrtaH spolvannazirova@gmail.com ORCID: 0009-0006-6365-8872

For citation (igtibos Keltirish uchun, ga Abstract. This article investigates the phenomenon of lexical
LMTHPOBaHHs): ~innovationin  Uzbek, focusing onborrowings  from
Polvannazirova S. Kh. A Corpus-Based Analysis English and their integration into the Uzbek lexicon
of Neologisms Trom English into Uzbek in Social - throygh social media and online  communication. Utilizing
Media a‘?ld On lggz(siorpolral /1(/1 l\?ozzbeklsé"‘llga acorpus-based approach, the study analyzes large-scale
xorljly tiffar. — FT NG IR A= B AP datasets derived from digital platforms, including social media
34. . .

networks, news websites, and online forums, to track the
https://doi.org/10.36078/1746083877 emergence_anq_dlssemlnatlon of neologl_sms. The f_lndmgs
reveal a significant prevalence of English borrowings in
domains such as technology, business, and culture, which are

Received: February 20,2025 adapted into Uzbek through phonological adaptation, semantic
Accepted: April 17,2025 extension, and morphological modification. The study
Published: April 20, 2025 highlights the role of digital communication as a catalyst for

linguistic change, facilitating the rapid spread and
Copyright © 2025 by author(s). normalization of new lexical items. These insights contribute
This work is licensed under the Creative to a deeper understanding of language contact and lexical

Commons Attribution International License
(CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

evolution in the digital age, raising important questions
about language preservation and cultural identity. The article
concludes with implications for future research, emphasizing
@M Open Access | the need_ for  further exploratic_m of corpus-pa§ed

- methodologiesand the long-term impact of digital
communication on language dynamics.

DOI: 10.36078/1746083877 19 O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2025, 11-jild, Ne 2, b19-34.


https://journal.fledu.uz/
mailto:spolvannazirova@gmail.com
https://orcid.org/0009-0006-6365-8872
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.36078/1746083877

Theory of Language

Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages Polvannazirova S. Kh.

DOI: 10.36078/1746083877

20

Keywords: neologisms; corpus-based approach; lexical
innovation; online communication; phonological adaptation;
semantic extension; morphological modification.

Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek tilidagi leksik innovatsiyalar
hodisasini, xususan, ingliz tilidan olingan o‘zlashmalar va ularning
ijtimoiy tarmoglar va onlayn mulogot orgali o‘zbek leksikasiga
integratsiyasini o‘rganadi. Korpusga asoslangan yondashuvdan
foydalanib, tadgigot ijtimoiy tarmoq platformalari, yangiliklar
saytlari va onlayn forumlardan olingan katta hajmdagi ma’lumotlar
to‘plamini tahlil giladi va neologizmlarning paydo bo‘lishi va
targalishini kuzatadi. Tadqiqot natijalari texnologiya, biznes va
madaniyat kabi sohalarda ingliz tilidan olingan o‘zlashmalarning
keng targalganligini ko‘rsatadi, ular fonologik moslashuv, semantik
kengayish va morfologik o‘zgarishlar orgali o‘zbek tiliga
moslashtiriladi. Tadgigot ragamli mulogotni til o‘zgarishlarining tez
targalishiga yordam beruvchi katalizator sifatida ta’kidlaydi. Bu
hodisa til alogasi va leksik evolyutsiyani tushunishga hissa qo‘shadi
va tilni saglash va madaniy identitet masalalarini ko‘taradi. Magola
korpusga asoslangan metodologiyalar va ragamli mulogotning til
dinamikasiga uzoq muddatli ta’sirini chuqurroq o‘rganish zarurligini
ta’kidlab, kelajakdagi tadgigotlar uchun asos yaratadi.

Kalit sozlar: neologizmlar; korpusga asoslangan yondashuv; leksik
innovatsiya; onlayn mulogot; fonologik moslashuv; semantik
kengayish; morfologik o‘zgarish.

AnHotanusi. B cratbe wuccremyeTcs SIBICHHE JIEKCHYICCKOH
WHHOBAIlMA B Y30CKCKOM S3BIKE, TIPH STOM YyIemseTcs ocoboe
BHUMAaHHEC 3aUMCTBOBAHUSIM U3 aHIJIMICKOTO SI3BbIKA | nux
MHTETpali B Y30EKCKWI JIEKCUKOH 4Yepe3 COILHaJIbHBIE CETH U
oHNalH-o0mIeHne. Vcmonb3ysi KOPIMyCHBIA TIOJIXOJ, HUCCIETOBAHHE
aHATM3UPYET KPYIMHOMACIITAOHbIC HAOOPHI JaHHBIX, MOJYUYCHHBIC C
IUGPOBBIX IUTaTGOpPM, BKIIOYAs COLUAIBHBIE CETH, HOBOCTHBIE
CaiiThl W OHJNAHH-GOPYMBI, YTOOBI OTCJIEAUTh TOSBICHHE U
pacmpocTpaHeHHE  HEOJOTH3MOB.  Pe3ynbTaThl  HCCICIOBAHHS
MOKa3bIBAIOT 3HAYMTEIHFHOE PACIPOCTPAHCHHWE 3aHMMCTBOBAHUH U3
AHTJIMICKOTO S3bIKa B TaKUX 00JACTAX, KaK TEXHOJOTHH, OM3HEC U
KyJIbTypa, KOTOPHIE OCBAaWBAIOTCS Yy30E€KCKHM S3BIKOM Uepes3
mporiecchl  (DOHOJIOTMYECKOM  afanTalld,  CEMaHTHYECKOTO
pacupenust 1 Mopdosorudeckoir Moaudpukanun. VccnenoBanue
MOJYEPKUBACT pOJb LU(PPOBOro OOIIEHUS KaK Karaiu3aropa
SI3BIKOBBIX W3MEHEHUH, CIOCOOCTBYIOIIETO OpIcTpOMY
pacrpoCTpaHEHUI0 U HOPMaIU3alMd HOBBIX JICKCUYECKUX €HUHMUIL.
DTU BBIBOJBI CMOCOOCTBYIOT Oosiee TIyOOKOMY TMOHMMAaHHUIO
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB W JIEKCHYECKOW SBOJIONMU B LH(PPOBYIO
3MOXY, a TAKXKE TOJHUMAIOT BaKHBIE BOIIPOCHI O COXPAHEHUH SI3bIKa
U KyIbTYPHOH HICHTHYHOCTH. B craThe MOMYEpKUBACTCS
HEOOX0IMMOCTD JabHEHIIET0 M3Y4eHHs] KOPIYCHBIX METOJ0JIOTHI
U JIONITOCPOYHOTO BIHSIHUSA IU(PPOBOTO OOIICHUS HA S3BIKOBYIO
JUHAMUKY .

KiroueBble cJ10Ba: HEOJOTU3MBI, KOPITYCHBIH ITOJXO0]T; JICKCHYIECKas
VHHOBAIWsI, OHJIAH-0oOmIeHWe; (OoHOJOTHYEeCKass  aJanTallus;
CEMAaHTHYECKOE pacUIpeHne; MopQororndeckas MoIupHUKanys.
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1. Introduction

1.1 Background

Digital communication has profoundly transformed the way
languages evolve, accelerating lexical innovation and language contact
processes. In the digital age, social media platforms, online forums, and
other digital spaces have become fertile grounds for the emergence and
dissemination of new words and phrases, often driven by the influence of
dominant global languages such as English. As Crystal [Crystal
2011] observes, the internet has created a "linguistic ecosystem™ where
languages interact and borrow from one another at an unprecedented pace.
This phenomenon is particularly evident in the case of Uzbek, a Turkic
language spoken in Central Asia, which is undergoing rapid transformation
due to globalization and digitalization.

The increasing influence of English as a global lingua franca has
further amplified this trend. English dominates key domains such as
technology, business, and popular culture, making it a primary source of
lexical borrowings for many languages, including Uzbek. According
to Kirkpatrick [Kirkpatrick 2020], English borrowings are prevalent in
formal contexts and have permeated everyday communication, particularly
among younger generations who are active users of digital platforms. This
linguistic influence is facilitated by the widespread use of English in
global media, entertainment, and online content, as highlighted by Jenkins
[Jenkins 2015:76].

The significance of studying lexical innovation in Uzbek lies in its
unique position as a language that both preserves its Turkic heritage and
adapts to the demands of a globalized world. The integration of English
borrowings into Uzbek reflects broader sociocultural changes, including
the country's increasing engagement with global markets and digital
technologies. However, this process also raises important questions
about language preservation and cultural identity, as the influx of foreign
lexical items may challenge the integrity of the native lexicon. Recent
studies, such as those by Karimov [Karimov 2021] and Rasulov [Rasulov
2022], have begun to explore these dynamics. Still, there remains a need
for more comprehensive research, particularly using corpus-based
methods to analyze large-scale digital data.

This article seeks to address this gap by examining the mechanisms
of lexical innovation in Uzbek, focusing on borrowings from English and
their integration into the language through social media and online
communication. By leveraging the latest research and methodologies, the
study aims to contribute a deeper understanding of how digital
communication reshapes languages in the 21% century.

1.2 Purpose of the article

The primary purpose of this article is to analyze the mechanisms of
neologism creation and borrowing in Uzbek, with a particular focus on the
influence of English as a global lingua franca. By examining how new
words and phrases emerge and integrate into the Uzbek lexicon, the study
aims to shed light on the dynamic processes of lexical
innovation and language contactin a globalized and digitalised world.
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Specifically, the article seeks to identify the primary pathways through
which English borrowings are adapted into Uzbek, including phonological
adaptation, semantic extension, and morphological modification.

A second key objective is to explore the impact of social media and
online communication on lexical innovation. Digital platforms such as
Facebook, Instagram, and Telegram have become central to everyday
communication, particularly among younger generations, and serve as
fertile ground for rapidly disseminating new lexical items. As world
linguists have demonstrated, social media not only accelerates the spread
of neologisms but also influences their form and function, often blurring
the boundaries between formal and informal language use
[Androutsopoulos 2013:603; Zappavigna 2018]. Similarly, Renner, Gorcy,
and Lopez [Renner, Gorcy & Lopez 2020] have highlighted the
importance of social media as a source of neologisms and call for more
research on their lifecycle and integration into mainstream language.

This article investigates how these digital spaces contribute to the
creation and normalization of borrowings in Uzbek, providing insights into
the interplay between technology and language change.

Finally, the article demonstrates the utility of corpus-based methods
for tracking linguistic changes. The study employs advanced corpus
linguistics tools such as Sketch Engine and AntConcto identify,
categorize, and analyze neologisms and borrowings by leveraging large-
scale datasets from social media, news websites, and online forums. This
approach allows for a systematic and data-driven exploration of linguistic
phenomena, offering a model for future research on language evolution in
the digital age.

By addressing these objectives, the study contributes to the broader
fields of contact linguistics, digital linguistics, and corpus linguistics,
while also providing valuable insights into the evolving nature of Uzbek in
a globalized world.

1.3 Research Questions:

What are the primary processes of lexical innovation in Uzbek?

How do English borrowings integrate into Uzbek in digital contexts?

What role do social media and online corpora play in the emergence
and spread of neologisms?

2. Literature Review

2.1 Theoretical Framework

Lexical Innovation and Borrowing

The study of lexical innovation, borrowing, and language contact is
grounded in well-established linguistic theories that explain how languages
evolve through interaction with other languages and cultures. The process
of lexical innovation refers to the creation of new words or the adaptation
of existing ones to meet the communicative needs of a speech
community. Borrowing, a subset of lexical innovation, occurs when a
language incorporates words or phrases from another language, often due
to cultural, technological, or social influences. The foundational work
of Haugen on lexical borrowing provides a framework for understanding
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how borrowed words are integrated into a recipient language. Haugen
identifies two primary mechanisms of borrowing: loanwords, which are
adopted with minimal modification, and loan translations [calques], where
foreign expressions are translated literally into the recipient language
[Haugen 1950: 220].

Building on Haugen's work, Thomason and Kaufman developed a
comprehensive theory of language contact, emphasizing the social and
linguistic factors that influence borrowing. They argue that the extent and
nature of borrowing depend on the intensity of contact between languages,
the prestige of the source language, and the functional domains in which
borrowing occurs. [Thomason and Kaufman 1988:198]. For example, as a
global lingua franca, English often serves as a source of borrowings in
domains such as technology, business, and popular culture [Kirkpatrick
2020:76]. Recent studies have expanded on these theories by examining
the role of digital communication in accelerating borrowing and lexical
innovation. Androutsopoulos [Androutsopoulos 2013] introduces the
concept of digital linguistics, which explores how online platforms and
social media facilitate the rapid spread of new lexical items across
linguistic boundaries. This framework is particularly relevant for
understanding the impact of English borrowings on Uzbek, as digital
spaces have become a primary arena for language contact and innovation.

Corpus Linguistics

The field of corpus linguistics provides the methodological
foundation for this study. McEnery and Hardie [McEnery & Hardie
2012] define corpus linguistics as the study of language by analyzing
extensive, structured collections of texts (corpora). This approach enables
researchers to identify patterns and trends in language use, including the
emergence and dissemination of neologisms and borrowings. Biemann and
Heyer [Biemann & Heyer 2020: 306] present a machine learning-based
approach to neologism detection, highlighting its potential for analyzing
large-scale digital corpora. Boulton and Cobb [Boulton & Cobb 2020:
463] emphasize the educational value of corpus linguistics, highlighting
the use of corpus linguistics in developing data-driven language teaching
materials, including those focused on contemporary vocabulary. Kilgarriff
and Kosem [Kilgarriff & Kosem 2019: 157] discuss how corpus-based
methods can inform lexicography, particularly in tracking and
documenting neologisms.

Corpus-based methods have been widely used to study lexical
innovation in various languages. For example, Baker et al. [Baker, Hardie,
& McEnery 2011] employed corpus linguistics to analyze the spread of
English borrowings in Spanish-speaking communities, demonstrating how
digital corpora can reveal insights into language change.
Similarly, Karimov [Karimov 2021: 50] used corpus-based methods to
study English borrowings in Uzbek media, highlighting the utility of this
approach for tracking linguistic changes in less-documented languages.

Digital Linguistics
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The rise of digital communication has given birth to the field
of digital linguistics, which examines how language is used and
transformed in online environments. Digital platforms such as social
media, blogs, and online forums create unique linguistic ecosystems where
new words and phrases emerge and spread rapidly. These platforms also
facilitate code-switching and code-mixing as users navigate multiple
languages and cultural contexts [Androutsopoulos 2013: 610]. Page [Page
2021] investigates how neologisms contribute to, community
buildingidentity construction, and community building in digital spaces.
Thurlow [Thurlow 2021] explore the impact of digital communication on
language use, including the emergence and spread of neologisms.

Recent research in digital linguistics has highlighted the role
of social mediain driving lexical innovation. For instance, Zappavigna
[Zappavigna 2018] explores how hashtags and memes on platforms like
Twitter and Instagram contribute to creating and disseminating
neologisms. Similarly, the role of the internet as a "linguistic melting pot",
where languages interact and influence one another in unprecedented ways
[Crystal 2011: 215].

Application to Uzbek

The theoretical frameworks of lexical innovation, language
contact, corpus linguistics, and digital linguistics provide a robust
foundation for analyzing the impact of English borrowings on Uzbek. The
integration of English borrowings into Uzbek reflects broader sociocultural
changes, including the country's increasing engagement with global
markets and digital technologies. However, this process also raises
important questions about language preservation and cultural identity, as
the influx of foreign lexical items may challenge the integrity of the native
lexicon.

By combining these theoretical perspectives with corpus-based
methods, this study aims to provide a comprehensive analysis of lexical
innovation in Uzbek, focusing on the role of digital communication in
driving language change.

2.2 Neologisms and Borrowings in Uzbek

The study of neologisms and borrowings in  Uzbek has gained
increasing attention in recent years, particularly in globalization and the
growing influence of English as a global lingua franca. Uzbek
linguists provide a comprehensive analysis of the impact of English on
Uzbek, focusing on the sociolinguistic factors that drive lexical borrowing.
The study identifies technology, business, and popular culture as the
primary domains where English borrowings are most prevalent. For
example, words like "kompyuter” (computer), "internet,” and "marketing"
have become integral parts of the Uzbek lexicon. These borrowings reflect
Uzbekistan's increasing integration into global networks and its adoption
of Western technologies and practices. Karimov [Karimov 2021] builds on
this work by conducting a corpus-based analysis of English borrowings in
Uzbek media. The study reveals that English borrowings are not only
common in formal contexts, such as news articles and academic texts, but
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also in informal communication, particularly among younger generations.
Karimov highlights the role of media globalization in facilitating the
spread of English borrowings, as Uzbek speakers are increasingly exposed
to English-language content through television, movies, and the Internet.
Research on Uzbek-English language contact has focused chiefly on
bilingualism and code-switching, but fewer studies have focused on lexical
innovation in the digital age. Studies by Muhammadov [Muhammadov
2018] touched on the influence of English in Uzbek but did not explore the
digital dimension. Furthermore, Research on languages like Russian,
Turkish, and Arabic has shown that the Internet accelerates the adoption
and adaptation of foreign words [Baranov & Belyaev, 2019: 48]. These
studies seek to build upon those findings and apply them to the context of
Uzbek.

Phonological and Morphological Adaptation.

Rasulov [Rasulov 2022] examines the phonological adaptation of
English borrowings into Uzbek, noting that borrowed words are often
modified to fit the phonetic and grammatical structures of Uzbek. For
example, the English word "file" becomes "fayl,” and "smartphone” is
adapted as "smartfon." The study also explores morphological processes,
such as the addition of Uzbek suffixes to borrowed roots [e.g.,
"kompyuterlashtirish” — computerization]. Nurmonov [Nurmonov
2021] investigates semantic adaptation, where borrowed words acquire
new meanings in Uzbek. For instance, the Uzbek word "yuk," which
initially meant "load,” has been extended to refer to "download" in the
context of digital technology.

Cultural and Social Implications.

Khalilova [Khalilova 2020] explores the cultural implications of
English borrowings in Uzbek, arguing that the influx of foreign lexical
items reflects broader sociocultural changes, including the influence of
Western consumerism and popular culture. The study raises concerns
about language purity and cultural identity, as the dominance of English
borrowings may marginalize native Uzbek words and expressions.
Toshmatova [Toshmatova 2021] highlights the social
stratification associated with English borrowings, noting that their use is
often seen as a marker of education, modernity, and social status. This
phenomenon is particularly evident among urban youth, who frequently
incorporate English borrowings into their speech as a way of signaling
their cosmopolitan identity.

Gaps in the literature. Despite the valuable insights provided by
existing studies, several gaps remain in the literature on lexical innovation
in Uzbek:

Limited Focus on Digital Communication. While previous
research has examined the impact 5411of media globalization on lexical
borrowing, there is a lack of studies specifically focusing on the role
of digital communication in driving lexical innovation. Social media
platforms, online forums, and other digital spaces have become central to
everyday communication, particularly among younger generations, yet

DOI: 10.36078/1746083877 25 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2025, 11-jild, Ne 2 (61), b.19-34



Theory of Language
Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages Polvannazirova S. Kh.

their influence on the Uzbek lexicon remains underexplored.
As Androutsopoulos [Androutsopoulos 2013] and Zappavigna
[Zappavigna 2018] have demonstrated in other linguistic contexts, digital
platforms facilitate the rapid spread of neologisms and borrowings, often
blurring the boundaries between formal and informal language use.
Applying these insights to Uzbek would provide a more comprehensive
understanding of how digital communication is reshaping the language.

Insufficient Use of Corpus-Based Methods. Although Karimov
[Karimov 2021] and Rasulov [Rasulov 2022] have employed corpus-based
methods to study English borrowings in Uzbek, their analyses are limited
to traditional media sources, such as newspapers and television. There is a
need for studies that leverage large-scale digital corpora, including social
media data, to track the emergence and dissemination of neologisms in real
time.

The use of advanced corpus linguistics tools, such as Sketch
Engine and AntConc, would enable researchers to identify patterns and
trends in lexical innovation that are not apparent in smaller, manually
curated datasets.

Lack of Longitudinal Studies. Most existing studies on lexical
innovation in Uzbek are cross-sectional, providing a snapshot of
borrowing patterns at a specific point in time. There is a need
for longitudinal studies that track the evolution of neologisms and
borrowings over time, particularly in the context of rapid technological
and social change. Longitudinal analyses would provide valuable insights
into the lifecycle of borrowed words, from their initial adoption to their
eventual integration [or rejection] into the Uzbek lexicon.

Neglect of Regional and Dialectal Variation. The existing
literature largely focuses on standard Uzbek, with little attention
to regional and dialectal variation. Given the linguistic diversity within
Uzbekistan, it is important to explore how lexical innovation varies across
different regions and social groups. For example, the influence of Russian,
which remains widely spoken in Uzbekistan, may interact with English
borrowings in complex ways, creating unique patterns of lexical
innovation in bilingual or multilingual communities.

2.3 Digital Communication and Language Change

The rise of digital communication has fundamentally transformed
the way languages evolve, creating new opportunities for lexical
innovation and language contact. Social media platforms, online forums,
and other digital spaces have become dynamic arenas where new words
and phrases emerge, spread, and evolve at an unprecedented pace.

Accelerated Lexical Innovation. Crystal [Crystal 2011] argues that
the internet has created a "linguistic ecosystem™ where languages interact
and influence one another in real time. Social media platforms, in
particular, serve as incubators for new words and phrases as users
experiment with language to express novel ideas, trends, and cultural
phenomena. For example, hashtags, memes, and viral content often lead to
neologisms that quickly become mainstream.
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Zappavigna [Zappavigna 2018] highlights the role
of hashtags and metadata in shaping online discourse. Hashtags, such as
#uzbekculture or #motivation, not only organize content but also create
new lexical items that transcend their original context. These digital
innovations demonstrate how social media facilitates the rapid
dissemination of neologisms across linguistic and cultural boundaries.

Blurring of Formal and Informal Language. Digital
communication has blurred the boundaries between formal and informal
language use, leading to the democratization of language.
As Androutsopoulos [Androutsopoulos 2013] notes, online platforms
enable users to mix registers, dialects, and languages in creative ways,
resulting in hybrid forms of communication. For instance, code-
switching and code-mixing between English and other languages are
common on social media, reflecting the multilingual realities of digital
communities. This blending of linguistic styles is particularly evident
in youth language, where informal expressions, abbreviations, and emojis
are often used alongside standard language forms. Thurlow [Thurlow
2021] argues that this phenomenon reflects the adaptive nature of language
in response to the demands of digital communication.

Globalization and Language Contact. Digital communication has
intensified language contact, as users from diverse linguistic backgrounds
interact on global platforms. English, as the dominant language of the
internet, plays a central role in this process, serving as a source of
borrowings and a medium of cross-cultural communication. Jenkins
[Jenkins 2015] observes that English borrowings are particularly prevalent
in domains such as technology, business, and popular culture, where
English-language content dominates. This global influence is evident in
the widespread adoption of English terms like "selfie,” "meme," and
"vlog" across languages, including Uzbek. Karimov [Karimov 2021] notes
that English borrowings in Uzbek often enter the language through digital
channels, reflecting the global reach of online communication.

English itself is not immune to the influence of digital
communication. McCulloch [McCulloch 2019] explores how social media
has given rise to new linguistic phenomena, such as internet slang [e.g.,
"yeet," "simp"] and abbreviations [e.g., "FOMO" — fear of missing out].
These innovations demonstrate the creative potential of digital
communication to reshape even a global language like English. Squires
[2020] examines the role of Twitterin driving lexical innovation,
highlighting how hashtags and trending topics contribute to the rapid
spread of new words and phrases.

Implications for Uzbek

The insights from these studies highlight the transformative impact
of digital communication on language evolution, providing a valuable
framework for understanding lexical innovation in Uzbek. Karimov
[Karimov 2021] has shown that English borrowings in Uzbek often enter
the language through digital channels, reflecting the global reach of online
communication. However, the unique sociolinguistic context of
Uzbekistan, including its multilingualism and cultural diversity, presents
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opportunities for further research on how digital communication shapes
lexical innovation in this context.

3. Methodology

3.1 Research Design

The study employs a mixed-methods approach, combining both
quantitative and qualitative analysis to examine the integration of English
borrowings into the Uzbek lexicon. A corpus-based methodology will be
the primary approach for data collection and analysis, allowing for a
systematic and comprehensive exploration of how borrowings are used
and adapted in digital communication contexts. This approach consists of
three core components:

Corpus Extraction: Gathering a large dataset from online platforms
to identify English borrowings.

Linguistic Categorization: Analyzing how these borrowings undergo
phonological, semantic, and morphological adaptations.

Sociolinguistic  Profiling: Investigating the demographic and
contextual factors influencing the use and spread of these borrowings.

3.2 Corpus Extraction and Data Collection

The data for this study will be sourced from a wide range of digital
communication platforms that are central to Uzbek online interaction.
Specifically, the following data sources will be used:

Social Media Platforms: Public posts, comments, and hashtags from
widely used social networks like Facebook, Instagram, and Telegram.
These platforms represent informal communication and allow access to a
broad cross-section of Uzbek speakers.

News Websites: Articles, blog posts, and comments from prominent
Uzbek news outlets such as UzDaily, Daryo, and Gazeta.uz. These sites
reflect more formal communication but still often integrate English
borrowings, especially in technology, business, and cultural contexts.

Online Forums and Blogs: Discussions, articles, and user-generated
content from online forums like forum.uz and other specialized blogs.
These platforms provide insight into the usage of borrowings within niche
communities.

3.2.1 Corpus Size and Time Frame

The dataset will consist of approximately 500,000-1,000,000 words
of text, spanning 24 months from January 2023 to December 2024. This
corpus will be large enough to ensure a representative sample of online
language use in Uzbekistan and will provide sufficient data for robust
analysis.

3.2.2 Identifying English Borrowings

English borrowings will be identified using a custom list of
loanwords frequently found in Uzbek and other post-Soviet languages.
This list will include common terms related to technology [e.g., laptop,
app], business [e.g., marketing, branding], and culture [e.g., selfie, blog].
Additional borrowings will be identified using an NLP-based frequency
analysis to catch any emerging or less-established loanwords.
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4. Data Analysis

4.1 Linguistic Categorization of Borrowings

Once English borrowings are identified, they will be categorized into
three types of linguistic adaptation:

Phonological Adaptation: Changes in pronunciation to align with
the phonological system of Uzbek [e.g., laptop — ldp-top].

Semantic Extension: The expansion of meaning beyond the original
English sense [e.g., selfie is used to refer to any personal photo, not just a
self-portrait].

Morphological Modification: Changes in word structure, such as
the addition of Uzbek morphological markers [e.g., pluralizing startup as
startuplar, or creating a diminutive form like blogcha].

Each borrowing will be analyzed based on these adaptation
processes, and the results will be quantified to identify the most common
types of adaptations.

Table 1.
Types of Linguistic Adaptation

: Phonological | Semantic | Morphological
Borrowing . - .
adaptation extension | adaptation
Laptop Yes No No
Markgting No Yes No
Selfie No Yes Yes
Startup No Yes No
Blog Yes No Yes
Webinar Yes No Yes
Emoji Yes No Yes
Podcast Yes No Yes
Vlog Yes No Yes
Influencer No Yes Yes
Streaming Yes No Yes
Hashtag Yes No Yes
ACloud Yes No Yes
-App Yes No Yes
Niral No Yes Yes
I:Zoom [as a verb] Yes No Yes

4.2 Frequency and domain distribution

The study will analyze the frequency of borrowings across different
domains (e.g., technology, business, culture) to understand where English
borrowings are most prevalent in Uzbek online discourse. The frequency
of borrowings will be tracked over the two years to identify trends and
shifts in usage. A time-series analysis will be conducted to see how
quickly new borrowings emerge and whether some terms become more
normalized over time.
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Table 2.
Frequency of borrowings by domain
Domain Number Percentage
of Borrowings of Total Borrowings
Technology 183 39.14
Business 158 33.84
Culture 126 26.97

4.4 Temporal Trends

To understand the evolution of borrowing over time, the frequency of each
borrowing will be tracked by month to examine when certain borrowings
gained prominence. A temporal trend analysis will help identify whether
new terms arise during specific events or as a response to technological or
cultural shifts.

Table 5.
Temporal Trend Analysis of Borrowings

SS |38 |68 |8F% s z S % % S
> sE |2 a a O O
F S

Jan 34 12 40 8 10 33.33
Feb 25 8 32 7 28 10 40
Mar 35 15 42.86 10 28.57 5 14.29
Apr 47 20 50 10 25 5 12.5
May 51 20 40 15 30 10 20
Jun 45 18 40 12 26.67 10 22.22
Jul 63 33 50 20 33.33 5 8.33
Aug 72 35 50 27 35.71 8 11.43
Sep 55 25 45.45 23 36.36 7 9.09
Oct 67 37 46.15 25 38.46 5 7.69
Nov 75 41 53.33 22 26.67 12 13.33
Dec 88 35 43.75 32 37.5 11 125

The percentages show the proportion of each category compared to
the total borrowings for that month, providing a clearer view of trends over
time.

Technology remains a strong domain, peaking at 53.33% of total
borrowings in November 2023, while consistently being the highest
category over the months.

Business borrowings are steady, often ranging between 25% and
38%.

Culture borrowings fluctuate but generally stay in the 10% to 20%
range.

Other borrowings have a lower share compared to the other
categories, with a peak in May 2023 at 10%.
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Discussion
The findings of this study have significant implications for
understanding lexical ~ innovation and language  change in  Uzbek,

particularly in the context of globalization and digital communication. The
influx of English borrowings has enriched the Uzbek lexicon, particularly
in domains such as technology, business, and culture. Words like “vlog”,
“influencer”, “hashtag”, “chat” and “selfie” have become integral parts of
everyday communication, reflecting the influence of global trends on local
language use.

However, the integration of borrowings also raises questions about
the structural integrity of Uzbek. For example, the adoption of English
words often involves phonological adaptation [e.g., "smartfon™ for
"smartphone"] and morphological modification [e.g.,
"kompyuterlashtirish” for "computerization"]. While these adaptations
demonstrate the flexibility of Uzbek, they may also lead to linguistic
hybridity, where the boundaries between native and borrowed elements
become blurred.

The dominance of English borrowings in certain domains, such as
technology and business, may pose a threat to language purity and cultural
identity. As Khalilova [Khalilova 2020] notes, the overreliance on foreign
lexical items can marginalize native words and expressions, leading to a
loss of linguistic heritage. There is also a risk of social stratification, as
English borrowings are often associated with education, modernity, and
social status. This phenomenon may exacerbate inequalities, particularly in
rural or less affluent communities where access to digital technologies is
limited.

Despite these challenges, the integration of borrowings also presents
opportunities for language preservation and standardization. For example,
the creation of Uzbek—English dictionaries and terminology databases can
help to document and standardize borrowings, ensuring their consistent use
across different contexts. Digital platforms can also be leveraged to
promote language awareness and cultural pride. For instance, social media
campaigns and online language courses can encourage the use of native
words and expressions while embracing lexical innovation's benefits.

Future Directions

Future research should explore the long-term integration of
borrowings into Uzbek, examining how these words evolve over time and
whether they become fully assimilated into the language. Longitudinal
studies could provide valuable insights into the lifecycle of borrowings,
from their initial adoption to their eventual normalization or rejection.

The use of Al-driven tools, such as natural language processing
[NLP] and machine learning, could revolutionize the study of lexical
innovation. These tools can analyze large-scale datasets in real time,
identifying patterns and trends that are not apparent through manual
analysis. For example, Al could be used to track the spread of neologisms
across different regions or social groups, providing a more nuanced
understanding of language change.
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There is a need for research on regional and dialectal variation in
lexical innovation, particularly in multilingual communities where Uzbek
interacts with other languages, such as Russian or Tajik. Comparative
studies could reveal how borrowings are adapted and used in different
linguistic contexts, shedding light on the complex dynamics of language
contact.

Finally, future research should examine the impact of digital
communication on language policy, particularly concerning education,
media, and public administration. For example, how can language policies
balance the need for lexical innovation with the preservation of linguistic
heritage? What role can digital platforms play in promoting linguistic
diversity and inclusivity?

Conclusion

This article has explored the phenomenon of lexical innovation in
Uzbek, focusing on borrowings from English and their integration into the
language through digital communication. By analyzing data from social
media platforms, news websites, and online forums, the study has revealed
several key findings:

The dominance of technology-related borrowings shows that English
borrowings are most prevalent in domains such as technology, business,
and culture, reflecting the influence of globalization and digitalization on
the Uzbek lexicon.

The role of social media is profound that digital platforms,
particularly social media, have emerged as central arenas for creating and
disseminating neologisms, accelerating the pace of language change.

Borrowings are often adapted to fit Uzbek phonology and
morphology, demonstrating the flexibility and creativity of the language in
responding to global trends.

While the influx of borrowings raises concerns about language
purity and cultural identity, it also presents opportunities for language
preservation and standardization through digital tools and resources.

The study underscores the importance of studying lexical
innovation in the digital age, as it provides valuable insights into how
languages evolve in response to technological and social changes.
Researchers can track linguistic changes in real time by leveraging corpus-
based methods and digital linguistics, offering a more dynamic and
nuanced understanding of language use.

Finally, this article calls for continued research and collaboration in
the fields of corpus linguistics and digital linguistics. As digital
communication continues to reshape the linguistic landscape, there is a
growing need for interdisciplinary approaches that combine linguistic
theory with advanced computational tools. By fostering collaboration
among linguists, computer scientists, and policymakers, we can develop
innovative solutions to the challenges of language change, while also
promoting the vitality and resilience of languages like Uzbek in a
globalized world.
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The corpus-based analysis provides valuable insights into the
frequency, distribution, and trends of neologisms and borrowings in
Uzbek. The findings underscore the impact of digital communication on
language change, particularly in the domains of technology, business, and
culture. Visual aids, such as word clouds and frequency graphs, help to
illustrate these trends and make the data more accessible.
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